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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

OTOSCOPIO F.0. GIMALUX
GIMALUX F.0. OTOSCOPE
OTOSCOPE F.0. GIMALUX
GIMALUX F.0. OTHOSKOP
OTOSCOPIO F.0. GIMALUX
OTOSCOPIO F.0. GIMALUX
QTOZKOMIO F.0. GIMALUX
OTOSCOP F.0 GIMALUX
F.O GIMALUX OTOSZKOP
F.O. GIMALUX ()3Y) jUaia

+E necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi

in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all’autorita

competente dello Stato membro in cui si ha sede.
«All serious accidents concerning the medical device supplied

by us must be reported to the manufacturer and competent authority of the

member state where your registered office is located.

+Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médi-
cal que nous avons livré au fabricant et a 'autorité compétente de I'état membre

ou on a le siége social.

+Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizini-
schen Gerat muss unbedingt dem Hersteller und der zustandigen Behérde des

Mitgliedsstaats, in dem das Gerat verwendet wird, gemeldet werden.

+Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente

del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave
que haya ocurrido en relacion con el producto sanitario que le hemos suministrado.

+E necessario notificar ao fabricante e as autoridades competentes

do Estado-membro onde ele esta sediado qualquer acidente grave verificado

em relagéo ao dispositivo médico fornecido por nés.

*3€ TePMTwWon Tou JLaTIoTMOOETE OMOLOJATIOTE 0ORAPO MEPLOTATIKO OE
ox£0n e TNV lATPLIKA CUCKEUN) TIOU 0aG TIapEXOUE Ba MPETEL va TO
avapEPETE OTOV KATAOKEUAOTY) KAl TNV appédia apxr) Tou KpAtoug

HENOUG oTO oToio BpiokeoTe.

+Orice accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noa-
strd, trebuie semnalat producd torului si autoritdtii competente in statul membru

pe teritoriul caruia fsi are sediul utilizatorul.

+A gyartonak, illetve a székhely szerinti tagallam illetékes hatésaganak jelezni
kell barmilyen olyan sulyos balesetet, amely az altalunk szallitott orvostechnikai

eszkozzel kapcsolatban tortént.
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Applications:

The Gimalux Otoscope should only be used to examine the external ear and for general no-invasive
examination.

Unlike the conventional models, this otoscope makes use of a halogen lamp and optic fibres to convoy
the light beam. The otoscopes Gimalux are delivered in an imitation leather case and are equipped with
a disposable speculum.

Precaution:

The Otoscope should only be used to examine the ear when a tip is fitted. Pressure should be applied with
great care when doing pneumatic testing. The product or its components cannot be used for purposes
different from the one specified in the present manual. Do not use the equipment in case it is damaged.
Apply to your retailer. Avoid precarious repairs. Repairs shall be carried out with original spare parts only,
which shall be installed according to the intended use.

Operation

Attaching a tip:

The Otoscope may only be inserted into the auditory canal when a disposable tip is fitted.

Push the tip onto the instrument so that the internal projection engages in the slit (1). Rotate clockwise
the tip to lock.

Magnifying lens:
The lens(2) magnifies ca.3x and can be swivelled aside for instrumentation.

Insufflation port:
An insufflation pump can be fitted to the port.

General illumination:
The Otoscope can be used with or without a tip for general illu-
mination of e.g. the oral cavity or skin. Avoid contact with sens-
itive or damaged skin.

Changing the bulb:

With the Gimalux otoscope, unscrew (counter-clockwise) the
head from the handle and pull the bulb (3) downwards. Replace
in the new bulb by pushing it into head as Shown in the image.
Before removing the bulb, make sure that the instrument has
been off for some minutes; otherwise you run the risk of being
burnt.

Handle:
The battery handle is used to Power Gimalux otoscope.

Batteries (optional):
2 alkaline cells (AA/ Lr6).

Instrument connector:
Internal thread in handle head (4).

Switching on:
Push switch (5) down.

Switching off:
Push switch (5) up.

Changing the batteries:
Unscrew the head (counter-clockwise) and shake out the old batteries
Insert the new batteries paying attention to the direction of poles.
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Cleaning and Sterilization

Otoscope head:
Clean the outside with a soft cloth, inside with a cotton wool bud, if necessary soaked in alcohol. Gas
sterilization is permitted. Do not soak.

Disposable Tips:
Are for single use only. Do not attempt to clean them as the tips may be damaged and could injure the
patient.

Handle:
Wipe with a Wet cloth or soaked in alcohol.

A Caution: read instructions (warnings) carefully @ Follow instructions for use
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.
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Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste. The users must
dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and electronic
mmm €Quipment.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.





